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överenskom m else mellan Konungariket 
Sverige och Tjeckiska och Slovakiska Fe
derativa Republiken om främjande och 
ömsesidigt skydd av intesteringar

Konungariket Sverige och Tjeckiska och 
Slovakiska Federativa Republiken,

som handlar i den anda som är uttryckt i 
principerna i slutdokum entet från Konferen
sen om säkerhet och samarbete i Europa, 
undertecknat i Helsingfors den 1 augusti 
1975;

som önskar intensifiera det ekonomiska 
sam arbetet till ömsesidig fordel för de båda 
ländem a och vidm akthålla skäliga och rättvi
sa villkor för investeringar av den ena avtals
slutande partens investerare på den andra 
avtalsslutande partens territorium ;

som erkänner att främ jande och skydd av 
sådana investeringar gynnar utvecklingen av 
de ekonomiska förbindelserna mellan de 
båda avtalsslutande parterna och stim ulerar 
investeringsinitiativ;

har kom m it överens om följande.

Artikel 1 
Definitioner

Vid tillämpningen av denna överenskom
melse:

( l)  skall term en ” investering” om fatta alla 
slags tillgångar som investerats av investerare 
från en avtalsslutande part på den andra av
talsslutande partens territorium , förutsatt att 
investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den andra avtalsslutande partens lagar 
och förordningar, och skall i synnerhet inbe
gripa

a) lös och fast egendom liksom vaije annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet 
och liknande rättigheter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

c) fordran på penningar eller annan presta
tion av ekonom iskt värde;

d) industriell och intellektuell äganderätt 
såsom patent, tekniska processer, firm anam n 
och know-how sam t good-will;

e) företagskoncessioner, häri inbegripet

Agreement between the Kingdom of Swe
den and the Czech and Slovak Federal 
Republic on the Promotion and Recipro- 
cal Protection of Investments

The Kingdom o f Sweden and the Czech 
and Slovak Federal Republic, 

acting in the spirit o f the principles o f the 
Final Act o f the Conference on Security and 
Co-operation in Europé, signed in Helsinki 
on 1 August 1975;

desiring to intensify economic co-opera- 
tion to  the m utual benefit o f both countries 
and to  m aintain fair and equitable conditions 
for investm ents by investors o f one Contrac- 
ting Party in the territory o f the other Cont- 
racting Party, 

recognizing that the prom otion and protec
tion o f such investm ents favour the expan
sion o f the economic relations between the 
two Contracting Parties and stim ulate invest- 
ment initiatives, 

havé agreed as foolows:

Article 1 
Definitions 

For the purposes o f this Agreement:

(1) The term  ” investm ent” shall comprise 
every kind o f asset, invested by an investor o f 
one Contracting Party in the territory o f the 
other Contracting Party, provided that the 
investm ent has been m ade in accordance 
with the laws and regulations o f the other 
Contracting Party, and shall include in parti- 
cular:

(a) movable and imm ovable property as 
well as any other property rights, such as 
mortgage, lien, pledge, and sim ilar rights;

(b) shares and other kinds o f interest in 
companies;

(c) title to money or any perform ance 
having an economic value;

(d) industrial and intellectual property 
rights such as patents, technical processes, 
trade names and know-how, as well as good
will;

(e) business concessions, including conces-



koncessioner att utforska, odla, utveckla eller 
exploatera naturtillgångar.

(2) skall term en ” investerare” avse:
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning 
och som har tillstånd att investera på den 
andra avtalsslutande partens territorium , för
utsatt att sådant tillstånd krävs enligt lag.

b) varje jurid isk  person som bildats enligt 
en av de avtalsslutande parternas lagstiftning 
och med säte på endera avtalsslutande par
tens territorium , eller i tredje land, i vilken 
en investerare från endera avtalsslutande 
parten har ett övervägande intresse, i synner
het då det utgörs av aktie- eller röst m ajori tet. 
En ju rid isk  person får inte åberopa skydd 
enligt denna överenskommelse, om den åbe
ropar de rättsm edel som står till buds för den 
enligt något annat investeringsskyddsavtal 
som ingåtts med tredje land.

Artikel 2
Främjande och skydd av investeringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall 
ständigt tillförsäkra investeringar, som gjorts 
av den andra avtalsslutande partens investe
rare, en skälig och rättvis behandling och 
skall ej hindra förvaltning, underhåll, u tnytt
jande, åtnjutande därav eller förfogande där
över genom oskäliga åtgärder.

(2) Vardera avtalsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allm änna politik be
träffande utländska investeringar, främ ja in
vesteringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens investerare och tillåta 
sådana investeringar i enlighet med sin lag
stiftning.

(3) Investeringar, som i enlighet med en 
avtalsslutande parts lagar och förordningar 
gjorts på dess territorium , åtn juter fullstän
digt skydd enligt denna överenskommelse.

Artikel 3
Mest-gynnad-nationsbestämmelser

(1) Vardera avtalsslutande parten skall för 
investeringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens investerare tilläm pa

sions to  search for, cultivate, extract o r explo- 
it natural resources.

(2) The term  ” investor” shall mean:
(a) any natural person who is a national of 

a Contracting Party in accordance with its 
laws; and has the permission to  invest in the 
territory o f the other Contracting Party, 
provided such a permission is legally requi- 
red.

(b) any legal person constituted under the 
law of one of the Contracting Parties, and 
having its seat in the territory o f either Con
tracting Party, or in a third country with a 
predom inant interest o f an investor o f either 
Contracting Party, in particular constituted 
by a majority o f shares or votes. A legal entity 
may not invoke protection under this agree- 
m ent if  it invokes remidies available to  it 
pursuant to  another investm ent protection 
agreement, concluded with a third country.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall at all 
tim es ensure fair and equitable treatm ent of 
the investm ents by investors o f the other 
Contracting Party and shall not im pair the 
management, maintenance, use, enjoyment 
or disposal thereof by unreasonable measu- 
res.

(2) Each Contracting Pary shall, subject to 
its general policy in the field o f foreign in
vestment, prom ote in its territory invest
m ents by investors o f the other Contracting 
Party and shall adm it such investm ents in 
accordance with its legislation.

(3) The investm ents made in accordance 
with the laws and regulations o f the Contrac
ting Party in whose territory they are under
taken, enjoy the full protection o f this Agree
ment.

Article 3
Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall aply to 
investm ents in its territory by investors o f the 
other Contracting Party a treatm ent which is



en behandling sorn inte ä r  m indre förmånlig 
än den som medges investeringar gjorda av 
investerare från tredje stat.

(2) O aktat bestäm melserna i punkt 1 i den
na artikel skall en avtalsslutande part som 
har slutit en multilateral överenskommelse 
om bildandet av en tullunion, gemensam 
m arknad eller ett frihandelsområde, eller en 
multilateral överenskommelse om ekono
miskt sam arbete för ömsesedigt ekonomiskt 
bistånd vara oförhindrad att medge en mera 
förmånlig behandling av investeringar gjorda 
av en investerare från den stat eller de stater 
som också är parter i näm nda överenskom
melser, eller av investerare från vissa av des
sa stater.

(3) Endera avtalsslutande partens investe
rare, vars investeringar på den andra avtals
slutande partens territorium  lider skada till 
följd av krig eller annan väpnad konflikt, na
tionellt nödläge, revolt, uppror eller upplopp, 
skall ifråga om restitution, gottgörelse, ersätt
ning eller annan uppgörelse medges en be
handling som inte är m indre förmånlig än 
den som ges investerare från tredje stat. U t
betalningar i anledning därav skall fritt kun
na överföras utan dröjsmål.

(4) Bestämmelserna i punkt 1 i denna arti
kel skall inte tolkas så a tt de ålägger någonde
ra avtalsslutande parten att till den andra 
avtalsslutande partens investerare utsträcka 
förmånen av behandling, fördelar eller privi
legier som följer av en internationell överens
kommelse, internationell uppgörelse eller na
tionell lagstiftning som helt eller huvudsakli
gen gäller beskattning.

no less favourable thån that accorded to  in- 
vestments by investors o f third States.

(2) N otwithstanding the provisions o f  Pa- 
ragraph (1) o f  this Article, a Contracting Par
ty, which has concluded a m ultilateral agree- 
m ent regarding the form ation o f  a customs 
union, a  com m on m ärket or a free-trade area, 
o r a multilateral agreement on economic co
operation for m utual economic assistance, 
shall be free to  grant more favourable treat- 
m ent to  investm ents by investors o f the State 
o r States which are also parties to  the afores- 
aid agreements, o r by investors o f  some of 
these States.

(3) Investors o f either Contracting Party 
who suflfer losses o f their investm ents in the 
territory o f the other Contracting Party due 
to  war or other armed conflict, a State of 
national emergency, revolt, insurrection or 
riot shall be accorded, with respect to  restitu
tion, indem nification, com pensation o r other 
settlement, a treatm ent which is no less 
favourable thån that accorded to  investors o f 
any th ird  State. Resulting paym ents shall be 
freely transferable without delay.

(4) The provisions o f  Paragraph (1) o f this 
Article shall not be construed so as to  oblige 
one Contracting Party to  extend to  investors 
o f the other Contracting Party the benefit o f 
any treatm ent, preference or privilege resul
ting from any international agreement, inter
national arrangem ent or domestic legislation 
relating wholly or mainly to  taxation.

Artikel 4 

Expropriation
(1) Ingendera avtalsslutande parten skall 

vidta några åtgärder som direkt eller indirekt 
berövar en investerare från den andra avtals
slutande parten en investering, häri inbegri
pet inkom ster av en investering, liksom i 
händelse av likvidation, avkastningen från 
likvidationen, såvida inte följande villkor är 
uppfyllda:

a) åtgärderna vidtas i allm änt intresse och i 
enlighet med vederbörligt rättsligt förfaran
de;

Article 4 

Expropriation
(1) N either Contracting Party shall take 

any measures depriving, directly or indirect- 
ly, an investor o f  the other Contracting Party 
o f an investment, including the income from 
an investm ent as well as, in the event o f 
liquidatin, the proceeds from the liquidation, 
unless the following conditions are complied 
with:

(a) the measures are taken in the public 
interest and under due process o f law;



(b) åtgärderna är otvetydiga och icke-dis- 
krim inerande; och

(c) åtgärderna åtföljs av bestäm m elser om 
betalning av prom pt, adekvat och effektiv 
ersättning, vilken skall kunna överföras utan 
dröjsmål i en fritt konvertibel valuta.

(2) Bestämmelserna i punkt 1 i denna arti
kel skall också tilläm pas på utrustning som 
enligt ett leasingkontrakt ställs till förfogande 
för en leasingtagare på endera avtalsslutande 
partens territorium  av en leasinggivare, som 
är medborgare i den andra avtalsslutande 
parten eller juridisk person med säte på 
näm nda avtalsslutande parts territorium .

Artikel 5 
Överföringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall 
medge överföring i en fritt konvertibel valuta 
av:

a) inkom ster som härrör från varje investe
ring som gjorts av investerare från den andra 
avtalsslutande parten, inbegripet i synnerhet, 
men inte uteslutande, avkastningen av kapi
tal, vinstmedel, räntor, utdelningar, licenser, 
royalties eller avgifter;

b) avkastningen från en total eller partiell 
likvidation av en investering som gjorts av en 
investerare från den andra avtalsslutande 
parten;

c) medel för återbetalning av lån som båda 
avtalsslutande partem a har erkänt som inve
stering; och

d) inkom ster uppburna av personer som, 
utan att vara medborgare i den avtalsslutan
de parten, har tillstånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium  samt 
andra medel som avsatts för att täcka utgifter 
i sam band med förvaltningen av investering
en.

(2) De avtalsslutande partem a förbinder 
sig att medge i punkt 1 i denna artikel av
sedda överföringar en behandling som inte är 
m indre förmånlig än den som ges överföring
ar härrörande från investeringar som gjorts 
av investerare från tredje stat.

(3) överföringen skall medges utan dröjs
mål och i vaije fall inom en tidrym d som inte 
överstiger en m ånad från den dag då ansökan 
om överföringen inlämnades.

(b) the measures are clear and not discrimi- 
natory; and

(c) the measures are accom panied by 
provisions for the paym ent o f prom pt, 
adequate and effective com pensation, which 
shall be transferable w ithout delay in a freely 
convertible currency.

(2) The provisions o f Paragraph (1) o f this 
A rtide shall also apply to  goods that under a 
leasing agreement are placed at the disposal 
o f a  lessee in the territory o f one Contracting 
Party by a lessor being a national o f  the other 
Contracting Party or a legal person having its 
seat in the territory o f that Contracting Party.

Article 5 
Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow the 
transfer in a freely convertible currency of:

a) the income accruing from any invest- 
m ent by an investor o f  the other Contracting 
Party, including in particular, though not ex- 
clusively, capital gains, profit, interests, divi
dends, licenses, royalties or fees;

b) the proceeds from a total o r partial liqui- 
dation o f  any investm ent by an investor o f 
the other Contracting Party;

c) funds in repaym ent o f loans which both 
Contracting Parties havé recognized as in
vestment; and

d) the eam ings o f  individuals, not being its 
nationals, who are allowed to  work in con- 
nection with an investm ent in its territory 
and other am ounts appropriated för the 
coverage o f expenses connected with the ma
nagement o f  the investment.

(2) The Contracting Parties undertake to 
accord to  transfers referred to  in Paragraph
(1) o f this Article a treatm ent no less favour- 
able thån that accorded to  transfers origina- 
ting from  investm ents m ade by investors o f 
any th ird  State.

(3) The transfer shall be allowed without 
delay and, in any event, within a  period of 
tim e not exceeding one m onth from the date 
on which the request for the transfer is made.
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(4) överföringar som avses i denna över
enskommelse skall ske till den officiella 
växelkurs som gäller den dag då överföringar
na görs.

(4) Any transfer referred to  in this Agree- 
m ent shall be effected at the official exchange 
rate prevailing on the day the transfer is 
made.

Artikel 6 
Subrogation

Om de investeringar som gjorts av den ena 
avtalsslutande partens investerare är försäk
rade mot icke-kommersiella risker enligt ett i 
lag fastställt system, skall den andra avtals
slutande parten erkänna överföringen till för
säkringsgivaren eller återförsäkringsgivaren 
av näm nda investerares rättigheter enligt 
villkoren i sådan försäkring.

Article 6 
Subrogation

If  the investm ents o f  an investor o f the one 
Contracting Party are insured against non- 
commercial risks under a system established 
by law, any subrogation o f  the insurer or re- 
insurer into the rights o f the said investor 
pursuant to  the term s o f such insurance shall 
be recognized by the other Contracting Party.

Artikel 7
Tvister mellan avtalsslutande parter

(1) Varje tvist mellan de avtalsslutande 
parterna om tolkningen eller tillämpningen 
av denna överenskommelse skall, om möj
ligt, biläggas i godo.

(2) Om tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex m ånader från den dag då så
dant biläggande begärts av någondera avtals
slutande parten, skall den på begäran av en
dera avtalsslutande parten hänskjutas till 
skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprättas från 
fall till fall; vardera avtalsslutande parten 
skall utnäm na en medlem. Dessa två m ed
lem m ar skall därefter ena sig om att utse en 
medborgare i en tredje stat till domstolens 
ordförande, vilken skall utnäm nas av de 
båda avtalsslutande parterna. M edlem marna 
skall utses inom två m ånader och ordföran
den inom fyra m ånader från den dag då ende
ra avtalsslutande parten har underrättat den 
andra avtalsslutande parten om sin önskan 
att hänskjuta tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt 3 i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan 
tilläm plig överenskommelse, anm oda presi
denten i Internationella dom stolen att göra 
de erforderliga utnäm ningarna.

(5) Om presidenten i Internationella dom 
stolen är förhindrad a tt fullgöra den uppgift

Article 7
Disputes Between Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting 
Parties concem ing the interpretation or ap- 
plication o f this Agreement shall, if  possible, 
be settled amicably.

(2) If  the dispute cannot thus be settled 
within six months, following the date on 
which such settlement was requested by ei- 
ther Contracting Party it shall a t the request 
o f  either Contracting Party be subm itted to 
an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to  case, each Contracting Party 
appointing one member. These two members 
shall then agree upon a national o f a third 
State as their chairm an, to  be appointed by 
the two Contracting Parties. The members 
shall be appointed within two m onths, and 
the chairm an within four m onths, from the 
date either Contracting Party has advised the 
other Contracting Party o f  its wish to  submit 
the dispute to  an arbitration tribunal.

(4) If  the tim e lim its referred to  in Para- 
graph (3) o f  this Article havé not been com- 
plied with, either Contracting Party may, in 
the absence o f any other relevant arange- 
m ent, invite the President o f  the Internatio
nal C ourt o f  Justiee to  make the necessary ap- 
pointm ents.

(5) If the President o f  the International 
Court o f Justiee is pre vented from discharg-



som avses i punkt 4 i denna artikel eller är 
medborgare i en av de avtalsslutande parter
na, skall vicepresidenten anm odas att göra de 
erforderliga utnäm ningarna. Om vicepresi
denten är förhindrad att fullgöra denna upp
gift eller är medborgare i en av de avtalsslu
tande parterna, skall den till tjänsteåren äld
ste m edlem m en av domstolen, som ej har 
förfall eller som ej är medborgare i en av de 
avtalsslutande parterna, anm odas att göra de 
erforderliga utnäm ningarna.

(6) Domstolen skall fatta sitt avgörande 
genom majoritetsbeslut, vilket skall vara slut
giltigt och bindande för de avtalsslutande 
parterna.

(7) Vardera avtalsslutande parten skall 
bära kostnaden för den medlem som den ut
näm nt liksom kostnaderna för sin represen
tation i skiljeförfarandet. Kostnaden för ord
föranden liksom kostnaderna i övrigt skall 
bäras i lika delar av de båda avtalsslutande 
parterna. Domstolen kan em ellertid i sitt be
slut förordna att en större andel av kostna
derna skall bäras av den ena av de avtalsslu
tande partem a. I alla andra avseenden skall 
skiljedom stolens förfarande fastställas av 
dom stolen själv.

ing the function provided for in Paragraph
(4) o f this Article or is a national o f either 
Contracting Party, the Vice-President shall 
be invited to  make the necessary appoint- 
ments. If  the Vice-President is prevented 
from discharging the said function or is a 
national o f either Contracting Party, the 
most senior m em ber o f the Court who is not 
incapacitated or a national o f either Con
tracting Party shall be invited to  make the 
necessary appointm ents.

(6) The arbitration tribunal shall reach its 
decision by a m ajority o f votes, the decision 
being final and binding on the Contracting 
Parties.

(7) Each Contracting Party shall bear the 
cost o f  the m em ber appointed by that Con
tracting Party as well as the costs for its repre
sentation in the arbitration proceedings; the 
cost o f  the chairm an as well as any other costs 
shall be borne in equal parts by the two Con
tracting Parties. The arbitration tribunal 
may, however, in its decision direct that a 
higher proportion o f costs shall be borne by 
one o f the Contracting Parties. In all other 
respects, the procedure o f the arbitration tri
bunal shall be determ ined by the tribunal 
itself.

Artikel 8
Tvister mellan en investerare och en avtalsslu
tande part

(1) Varje tvist mellan en avtalsslutande 
part och en investerare från den andra avtals
slutande parten rörande tolkningen eller till- 
lämpningen av denna överenskommelse 
skall, om  möjligt, biläggas i godo.

(2) Om tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex m ånader från den dag då tvis
ten väckts av någondera parten, skall den på 
begäran av endera parten hänskjutas till 
skiljedomstol för slutligt avgörande.

(3) För skiljedom sförfarande skall tilläm 
pas de av Förenta N ationernas kommission 
för internationell handelsrätt (UNCITRAL) 
utarbetade skiljdedomsreglema, vilka antogs 
av generalförsamlingen den 15 decem ber 
1976.

Article 8
Disputes between an Investor and a Contract
ing Party

(1) Any dispute between one o f the Con
tracting Parties and an investor o f the other 
Contracting Party concerning the interpreta
tion o r application o f  this Agreement shall, if 
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six m onths following the date, on 
which the dispute has been raised by either 
party, it shall a t the request o f either party be 
subm itted to  arbitration for a definitive sett- 
lement.

(3) För the arbitration procedure shall be 
applied the Arbitration Rules o f the United 
N ations Com mission on International Trade 
Law (UNCITRAL), as adopted by the Gene
ral Assembly on 15 D ecember 1976.



Artikel 9
Tillämpning av nationell och internationell 
rätt

Om endera avtalsslutande partens bestäm 
melser enligt lag eller skyldigheter enligt in
ternationell rätt, nu gällande eller som senare 
vunnit hävd mellan de avtalsslutande parter
na, i förening med denna överenskommelse, 
innehåller en regel, oavsett om den är av 
allmän eller särskild natur, som berättigar 
investeringar av den andra avtalsslutande 
partens investerare till en m era gynnsam be
handling än vad som föreskrivs i denna över
enskommelse, skall en sådan regel, i den mån 
den är m er förmånlig, ha företräde framför 
föreliggande överenskommelse.

Artikel 10
Tillämpning av överenskommelsen

Denna överenskommelse skall tillämpas 
på alla investeringar som gjorts före eller ef
ter överenskommelsens ikraftträdande, men 
skall inte tilläm pas på tvist gällande en inves
tering som uppstått innan överenskommel
sens ikraftträdande, eller på fordran gällande 
en investering, vilken återgäldats före 
ikraftträdandet.

Article 9
Application of National and International 
Law

If  the provisions o f law o f either Contract- 
ing Party or obligations under international 
law existing at present o r established hereaf- 
ter between the Contracting Parties in addi
tion to  the present Agreement contain a regu- 
lation, whether general or specific, entitling 
investments by investors o f the other Con
tracting Party to  a treatm ent more favourable 
thån is provided för by the present Agree- 
m ent, such a regulation shall to  the extent 
that it is more favourable, prevail över the 
present Agreement.

A rtide  10
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to  all invest
ments, whether made before o r after its entry 
into force, but shall not apply to  any dispute 
concem ing an investm ent which arose, or 
any claim concem ing an investm ent which 
was settled before its entry into force.

Artikel 11
Ikraftträdande, giltighetstid och uppsägning

(1) Denna överenskommelse träder i kraft 
den dag då de båda avtalsslutande partem a 
har underrättat varandra om att deras konsti
tutionella krav för ikraftträdandet av denna 
överenskommelse har uppfyllts.

(2) Denna överenskommelse skall gälla un
der en tid av tjugo år. D ärefter skall den 
förbli i kraft till dess att tolv m ånader förflu
tit från den dag då endera avtalsslutande par
ten skrifligen underrättar den andra avtals
slutande parten om sin avsikt att säga upp 
denna överenskommelse.

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens
kommelse bö ijar gälla, skall bestäm melserna 
i artiklarna 1 - 1 0  förbli i kraft under ytterli
gare en tid av tio år från näm nda dag.

A rtide  11
Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force 
on the day the two Contracting Parties havé 
notified each other that their constitutional 
requirem ents for the entry into force o f this 
Agreement havé been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force 
for a period o f twenty years. Therafter it shall 
rem ain in force until the expiration o f twelve 
m onths from the date that either Contracting 
Party in writing notifies the other Contract
ing Party o f its decision to  term inate this 
Agreement.

(3) In respect o f investm ents made prior to 
the date when the notice o f term ination of 
this agreement becomes effective, the provi
sions o f Articles 1 to  10 shall remain in force 
for a further period o f ten years from that 
date.



Till bekräftelse härav, har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under
tecknat denna överenskommelse.

Som skedde i Prag den 13 novem ber 1990 i 
två exem plar på svenska, tjeckiska1 och eng
elska språken, vilka tre texter ä r lika giltiga. I 
händelse av skiljaktighet beträffande tolk
ningen av bestäm m elserna i denna överens
kommelse skall dock den engelska texten äga 
företräde.

För Konungariket Sverige

M ichael Sohlman

•  För Tjeckiska och Slovakiska Federativa Re
publiken

Jiri Brabec

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized to  this effect, havé signed this 
Agreement.

Done at Prague on N ovem ber 13, 1990 in 
duplicate in the Swedish, Czech and English 
languages, the three texts being equally au- 
thentic. In the case there is any divergence of 
in terpretation o f  the provisions o f this Agree
m ent the English text shall, however, prevail.

For the Kingdom o f Sweden 

M ichael Sohlman

For the Czech and Slovak Federal Republic

Jiri Brabec

Protokoll till överenskommelsen mellan 
Konungariket Sverige och Tjeckiska och 
Slovakiska Federativa Repbuliken om 
främjande och ömsesidigt skydd av inves
teringar

Vid undertecknandet av överenskom m el
sen mellan Konungariket Sverige och Tjec
kiska och Slovakiska Federativa Republiken 
om främ jande och ömsesidigt skydd av in
vesteringar uppnåddes följande överenskom 
melser:

(1) F rån den dag då båda avtalsslutande 
parter har anslutit sig till konventionen om 
biläggande av investeringstvister mellan stat 
och m edborgare i annan stat, undertecknad i 
W ashington den 18 m ars 1965,2 skall tvister 
enligt artikel 8 i ovan näm nda överenskom 
melse behandlas i enlighet med bestäm m el
serna i näm nda konvention. Tidigare näm n
da förfarande för biläggande av tvister i arti
kel 8, punkterna 1 och 2 skall fortfarande 
tilläm pas.

' Den på tjeckiska avfattade avtalstexten återfinns 
efter de svenska och engelska texterna.
2 Sverige anslöt sig till konventionen den 29 decem 
ber 1966 och Tjeckiska och Slovakiska Federativa 
Republiken den 9 mars 1992.

Protocol to the Agreement between the 
Kingdom of Sweden and the Czech and 
Slovak Federal Republic on the Promo
tion and Reciprocal Protection of Invest- 
ments

At the signing o f the Agreement between 
the Kingdom o f Sweden and the Czech and 
Slovak Federal Republic on the Prom otion 
and Reciprocal Protection o f Investm ents, 
the following agreements were reached.

(1) From  the date when both Contracting 
Parties havé acceded to  the Convention on 
the Settlement o f Investm ent Disputes bet
ween States and Nationals o f other States, 
signed in W ashington on 18 M arch 1965, 
disputes according to  Article 8 o f the above- 
m entioned Agreement shall be treated in ac- 
cordance with the provisions o f the said 
Convention. The preceding procedure för 
settlem ent o f disputes m entioned in Article 8 
Paragraphs (1) and (2) shall still apply.



(2) Med hänvisning till artikel 2 i näm nda 
överenskommelse skall följande bestäm mel
ser tilläm pas på investeringar av den ena av
talsslutande partens investerare på den andra 
avtalsslutande partens territorium .

(A) En avtalsslutande part skall inte tilläm 
pa restriktioner på inköp av råvaror, kompo
nenter och utrustning, reservdelar, energi och 
bränsle, ej heller på alla slag av medel för 
produktion och drift i sam band med en inve
stering. I sam band med anskaffandet av så
dana varor och tjänster skall investeraren ha 
rätt a tt fritt välja leverantör på grundval av 
de mest förmånliga villkor som står att finna.

(B) I sam band med transport av varor eller 
förflyttning av personal förbunden med en 
investering, skall investeraren ha rätt att fritt 
välja transportföretag. I de fall då tillstånd 
krävs för sådan transport eller förflyttning, 
skall detta medges utan hänsyn till eventuella 
kvoter.

(C) I enlighet med lagar och förordningar 
avseende utlänningars inresa och vistelse, 
skall personer som arbetar för den ena avtals
slutande partens investerare liksom medlem
m ar av deras hushåll, tillåtas a tt inresa till, 
kvarstanna på och läm na den andra avtals
slutande partens territorium  för a tt utföra 
verksamhet förbunden med investeringar på 
den senare avtalsslutande partens territori
um.

(D) I syfte a tt skapa gynnsamma villkor för 
bedöm ning av det finansiella läget och resul
tatet av den verksamhet som hänför sig till 
investeringar på ett av de avtalsslutande par
ternas territorium  skall denna avtalsslutande 
part — oaktat sina egna nationella krav vad 
gäller bokföring och revision — medge att 
investeringen även skall vara föremål för 
bokföring och revision enligt norm er som in
vesteraren är skyldig att följa enligt nationel
la krav eller enligt internationellt godtagna 
norm er (t. ex. ” International Accounting 
Standards” (IAS) utarbetade av” Intem atinal 
Accounting Standards Com m ittee” (IASC).

(3) Med hänvisning till artikel 3 i näm nda 
överenskommelse får den behandling som 
beviljas investeringar enligt de handelsöver- 
enskommelser som Konungariket Sverige

(2) W ith reference to A rtide  2 o f the said 
Agreement, the following provisions shall 
apply to  investm ents o f  investors o f one 
Contracting Party in the territory o f  the other 
Contracting Party.

(A) A Contracting Party shall not apply 
restrictions on purchases o f raw materials, 
com ponents and units, auxiliary materials, 
energy and fuel, nor on means o f production 
and operation o f any kind related to  an in- 
vestment. In connection with the procure- 
m ent o f such materials and services, the in- ^ 7  
vestor shall havé the right to  fredy select the 
supplier on the most favourable term s avai- 
lable.

(B) In connection with the transport of 
goods o r personnel associated with an invest- 
ment, the investor shall havé the right to 
freely select the carrier. In cases where per
mission is required for such transport, this 
shall be granted w ithout regard to  any possi- 
ble quotas.

(C) Subject to  the laws and regulations re- 
lating to  the entry and sojoum  o f aliens, in- 
dividuals working for an investor o f  one 
Contracting Party, as well as members o f 
their household, shall be perm itted to  enter 
into, rem ain on and leave the territory o f the 
other Contracting Party for the purpose of 
carrying out activities associated with invest
m ents in the territory o f the latter Contract
ing Party.

(D) In order to create favourable condi- 
tions for assessing the financial position and 
results o f activites related to  investem ents in 
the territory o f one o f the Contracting Pär- 
ties, this Contracting Party shall — notwith- 
standing its own national requirem ents for 
bookkeeping and auditing — perm it the in- 
vestm ent to  be subject also to  bookkeeping 
and auditing according to  standards which 
the investor is subjected to  by his national 
requirem ents or according to  internationally 
accepted standards (e.g. International Ac
counting Standards (IAS) drawn up by the 
International Accounting Standards Com 
m ittee (IASC).

(3) W ith reference to  Article 3 o f the said 
Agreement the treatm ent granted to  invest
m ents under the Com mercial Agreements 
which the Kingdom o f Sweden has concluded



slutit med Elfenbenskusten den 27 augusti 
1965, m ed M adagaskar den 2 april 1966 och 
med Senegal den 24 februari 1967 inte åbero
pas av tjeckoslovakiska investerare som 
grund för m est-gynnad-nationsbehandling 
enligt näm nda artikel.

D etta protokoll utgör en integrerad del av 
näm nda överenskommelse.

U pprättat i Prag den 13 novem ber 1990 i 
två exem plar på svenska, tjeckiska och eng
elska språken, vilka tre texter är lika giltiga. I 
händelse av skiljaktighet beträffande tolk
ningen av bestäm melserna i detta protokoll 
skall dock den engelska texten äga företräde.

För Konungariket Sverige

M ichael Sohlman

with the Ivory Coast on 27 August 1965, with 
M adagascar on 2 April 1966 and with Sene
gal on 24 February 1967 shall not be invoked 
as the basis o f m ost-favoured-nation treat- 
m ent under the said Article by Czechoslovak 
investors.

This Protocol constitutes an integrated 
part o f  the said Agreement.

Done at Prague on N ovem ber 13, 1990 in 
duplicate in the Swedish, Czech and English 
languages, the three texts being equally au- 
thentic. In case there is any divergence of 
interpretation o f the provisious o f this Proto
col the English text shall, however, prevail.

For the Kingdom o f Sweden

M ichael Sohlman

För Tjeckiska och Slovakiska Federativa Re
publiken

For the Czech and Slovak Federal Republic

Jiri Brabec Jiri Brabec



§VÉDSKYM KRÄLOVSTVlM ä 

äESKOU A SLOVENSKOU FEDERATIVNl REPUBLIKOU 

O PODPORE A VZÄJEMNÉ OCHRANÉ INVESTIC

Svédské krålovstvi a Öeskå a Slovenskå Federativni Republika

v duchu principd Zåvérecného aktu Konference o bezpecnosti a 
spolupråci v Evropé, podepsaného v Helsinkåch 1. srpna 1975;

vedeny prånim posilit hospodårskou spolupråci k oboustrannému 
prospéchu obou zemi a vytvorit priznivé a spravedlivé podminky 
pro investice investorö jedné smluvni strany na uzemi druhé 
smluvni strany;

uznavajice, ze podpora a ochrana takovych investic napomöze 
k rozvoji hospodårskych vztahö mezi obéma smluvnimi stranami a 
k povzbuzeni investicnich iniciativ;

se dohodly na nåsledujicim:



Clånek 1 

Definice

Pro ucely této Dohody:

1/ Pojem "investice" oznaäuje kazdou majetkovou hodnotu investo- 
vanou investorem jedné smluvni strany na uzemi druhé sraluvni 
strany, za predpokladu, ze investice byla uskutecnéna
v souladu s pråvnim rådem druhé smluvni strany, a zahmuje 
zejména:

a/ movity a nemovity majetek, jakoz i vsechna vécnå pråva, 
jako jsou hypotéky, zåstavy, ruöeni a podobnå pråva;

b/ akcie a jiné formy ucasti na spolecnosti;

c/ pohledåvky nebo jakékoliv jiné plnéni majici hospodårskou 
hodnotu;

d/ pråva pråmyslovå a z oblasti duåevniho vlastnictvi jako 
jsou patenty, technologické postupy, obchodni jména a 
know-how, jakoz i good-will;

e/ obchodni koncese, vcetné koncese k pråzkumu, kultivaci, 
tézbé nebo vyuzivåni prirodnich zdrojö.



2/ Pojern "investor" oznaöuje:

a/ jakoukoliv fyzickou osobu, kterå je obdanem smluvni stra- 
ny v souladu s jejim pråvnim fådem a je opråvnéna investo- 
vat na uzemi druhé smluvni strany, za predpokladu, ze 
takové povolenl je pråvnim fådem predepsAno;

b/ jakoukoliv pråvnickou osobu zfizenou podle prAvniho rådu 
jedné ze smluvnlch strän, majlcl své sidlo na uzemi jednö 
z nich, nebo i na uzemi tretiho ståtu, pokud v ni må 
investor z jedné ze smluvnlch strän pfevazujici ucast, 
pfedstavujici zejména nadpoloviini podil nebo podet 
hlasö. Pråvnickå osoba se nemdze domåhat ochrany podle 
této Oohody, jestlize se ji domåhå podle jiné dohody 
o ochrané investic, uzavrené s tretim ståtem.

Clånek 2 

Podpora a ochrana investic

1/ Kazdå smluvni strana vidy zajisti investicim investorö 
z druhé smluvni strany spravedlivé a rovnopråvné zachåzeni a 
nebude neodåvodnénymi opatfenimi zhorsovat jejich rizeni, 
udriovåni, uiivåni a vyuiivåni.

2/ Kazdå smluvni strana bude v souladu se svou obecnou politi- 
kou v oblasti zahranldnich investic podporovat na svém uzemi 
investice investord druhé smluvni strany a bude takové inves- 
tlce povolovat v souladu se svym pråvnim fådem.

3/ Investice uskutednéné v souladu s pråvnim fådem smluvni 
strany pozivaji na jejim uzemi ochrany podle této Dohody.



£lånek 3 

Dolozka nejvyssich vyhod

1/ Kazdå smluvni strana na svém uzemi priznå investicim investo- 
rä druhé smluvni strany zachåzeni ne méné priznivé, nei 
poskytuje investicim investorä ze tfetich ståtä.

2/ Bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 tohoto ilånku mäze 
smluvni strana, kterå uzavrela mnohostrannou smlouvu 
o vytvoreni celni unie, spolecného trhu nebo zony volného 
obchodu, anebo mnohostranou dohodu o hospodårské spolupråci 
a vzåjemné hospodårské pomoci, poskytovat vyhodnéjåi zachåze
ni investicim investorö ståtu nebo ståtä, které jsou také 
cleny shora uvedenych dohod, nebo investorå nékterého 
z téchto ståtä.

3/ Investoräm z jedné smluvni strany, kteri utrpi ztråty 
na svych investicich na uzemi druhé smluvni strany 
v däsledku vålky nebo jiného ozbrojeného konfliktu, 
vyjimecného stavu, vzpoury, povståni nebo boufi, bude, pokud 
jde o odskodnéni nebo jiné vyporådåni, poskytnuto zachåzeni 
ne méné priznivé nez je poskytovåno investoräm 
z kteréhokoliv tretiho ståtu. Platby uskuteånéné z tohoto 
titulu budou bez prodleni volné prevoditelné.

4/ Ustanoveni odstavce 1 tohoto élånku nebude vyklådåno tak. Se 
jedna smluvni strana musi poskytnout investoräm druhé 
smluvni strany vyhody nebo vysady vyplyvajici pro ni 
z jakékoliv jiné mezinårodni dohody, nebo vnitrni pråvni 
upravy tykajici se plné nebo zejména danovych otåzek.



£lånek 4 

Vyvlastnéni

1/ 2ådnå smluvni strana neprijme opatreni odnimajici primo 
nebo neprimo investorovi druhé smluvni strany investici, 
véetné vynosu z investice, stejné jako v pripadé likvidace 
vytézek z této likvidace, pokud nebudou splnény nåsledujici 
podminky:

a/ opatreni jsou prijata ve verejném zåjmu a na zåkladé 
zåkona;

b/ opatreni jsou jednoznacnå a nediskriminacni; a

c/ opatreni jsou spojena s vyplacenim okamzité, adekvåtni a 
efektivni nåhrady, kterå bude bez odkladu prevoditelnå 
ve volné sménitelné mené.

2/ Ustanoveni odstavce 1 tohoto ölånku se pouziji i na zbozi, 
které je na zåkladé nåjemni dohody pronajmuto nåjemci 
na uzemi jedné smluvni strany pronajirnatelem, ktery je 
obcanem druhé smluvni strany nebo pråvnickou osobou, kterå 
må své sidlo na uzemi této druhé smluvni strany.



Clånek 5 

Prevody

1/ Kazdå smluvni strana umozni prevody ve volné sménitelné 
mené:

a/ prijmu pochåzejiciho z jakékoliv investice investora 
druhé smluvni strany, vcetné, nikoliv vSak vyluéné, 
vynosu z kapitålu, zisku, urokä, dividend, licenci, 
honorårö nebo poplatkd;

b/ vytäzku z uplné nebo cåstecné likvidace jakékoliv 
investice investora druhé smluvni strany;

c/ splåtek päjcek, které obé smluvni strany uznaly jako
investici; a

d/ mezd osob, které nej sou jejimi obcany a bylo jim 
v souvislosti s investici povoleno pracovat na uzemi
smluvni strany a dalsich prirnérenych cåstek na kryti 
vydajft spojenych s rizenim investice.

2/ Smluvni strany se zavazuji poskytovat prevodCUn podle
odstavce 1 tohoto clånku zachåzeni ne méné priznivé, nez Je
poskytovåno prevodöm vyplyvajicim z investic uskutecnénych 
investory z kteréhokoliv tretiho ståtu.

3/ Prevod bude proveden bez odkladu a v kazdém pripadé ve lhäté 
nepresahuji jeden mésic ode dne, kdy byla zådost o prevod 
podåna.

4/ Jakykoliv prevod podle této Dohody bude proveden oficiålnim 
kursem platnym v den prevodu.



Ölånek 6

Postoupeni pråv

Jestlize j sou investice investora jedné ze smluvnich strän 
po j iitény proti nekomerönim rizikfim v råmci systému zavedeného 
zåkonem, druhå smluvni strana uzné Jakékoliv postoupeni. pråv 
tohoto investora na pojiätovatele nebo zajiåtovatele 
v souladu s podminkami tohoto pojiåténi.

<5 lånek 7

Spöry mezi smluvnimi stränami

1/ Kazdy spor mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu
nebo pouziti této Dohody bude, pokud mozno, resen pråtelsky.

2/ Pokud spor nemöze byt takto urovnån do sesti mésicd 
nåsledujicich po dni, kdy jedna ze smluvnich strän o takové 
jednåni pozådala, bude z podnétu jedné ze smluvnich strän 
predlozen rozhodcimu soudu.

3/ Rozhodåi soud bude sestaven pripad od pripadu tak, ze kazdå 
smluvni strana jmenuje jednoho ölena. Tito dva ölenové se 
pak dohodnou na oböanovi tretiho ståtu jako svém predsedovi, 
ktery jim bude jmenovån obéma smluvnimi stranami. Ölenové 
soudu mus i byt jmenovåni do dvou a predseda do ötyr mésicd 
ode dne, kdy jedna ze smluvnich strän oznämila druhé smluvni 
strané své pråni predlozit spor rozhodöimu soudu.

4/ Pokud nebudou dodrzeny lhftty stanovené v odstavci 3 tohoto 
ölånku, kteråkoliv ze smluvnich strän mdze, nebude-li 
dohodnuto jinak, vyzvat predsedu Mezinårodniho soudniho 
dvora, aby provedl nezbytnå jmenovåni.



5/ Jestliie predseda Mezinårodniho soudniho dvora by nemohl 
prijmout povéreni uvedenå v odstavci 4 tohoto ölånku nebo by 
byl oböanem Jedné ze smluvnich strän, pak buda o nezbytnå 
jmenovåni pozådån mistopredseda. Jestlize by i mistopredseda 
nemohl prijmout zrainéné povéfeni nebo by byl oböanem jedné 
ze smluvnich strän, pak bude o provedeni nezbytnych 
jmenovåni pozådån ten nejstarSi ölen Mezinårodniho soudniho 
dvora, ktery neni nezpåsobily k takovému povéreni a neni 
oböanem jedné ze smluvni strän.

6/ Rozhodöi soud rozhoduje vétäinou hlaså, jeho rozhodnuti Jsou 
koneönå a zåvaznå pro smluvni strany.

7/ Kazdå smluvni strana ponese vydaje ölena, kterého Jmenovala, 
stejné jako vydaje spojené se svou uöasti v rozhodöim 
rizeni; vydaje pfedsedy stejné jako jiné vydaje ponesou obé 
smluvni strany rovnym dilam. Rozhodöi soud véak måie ve svém 
rozhodnuti stanovit, ze jedna ze smluvnich strän ponese 
vysåi öåst téchto vydajft. Ve véech Jinych otåzkåch stanovi 
svå procesni pravidla rozhodöi soud såm.

Clånek 8

Spöry inez i investorem a smluvni stranou

1/ Kazdy spor mezi jednou ze smluvnich strän a investorem 
z druhé smluvni strany tykajici se vykladu nebo pouiiti této 
Dohody, bude pokud mozno, resen pråtelsky.

2/ Neradze-li byt takto spor vyreéen do éesti mésicå ode dne, 
kdy spor byl nastolen nékterou stranou, bude na zådost 
kterékoliv strany predlozen rozhodöimu soudu ke koneönému 
rozhodnuti.



3/ Rozhoddi rizeni bude provedeno podle Rozhodcich pravidel 
Komise OSN pro mezinårodni pråvo obchodni /UNCITRAL/, 
prljatych Valnym shromåzdénim 15. prosince 1976.

S lå n e k  9

Pouzitl nérodnich a mezlnårodnlch predplsä

Pokud nåd råmec ustanoveni pråvniho r ådu jedné 
ze sraluvnlch strän nebo Jiz existujici nebo pripravované 
zåvazky mezi smluvnimi stranami vypljfvajici z mezinårodniho 
pråva, obsahuji vedle této Dohody upravu, at ui obecnou nebo 
zvlaStni, priznåvajicl investicim investorö druhé sraluvni 
strany prlznivéjål zachåzeni nez umoznuje tato Dohoda, pak 
tato vyhodnéj si uprava bude mit prednost pred touto Dohodou.

Clånek 10 

Pouzitl Dohody

Tato Dohoda se bude vztahovat na våechny lnvestlce 
uskutecnéné pred 1 po j ej lin vstupu v platnost; nebude se viak 
vztahovat na zådny spor tykajici se lnvestlce, ktery vznikl 
nebo, na zådny nårok tykajici se lnvestlce, ktery byl vyporådån 
pred vstupem Dohody v platnost.



Clanek 11

Vstup v platnost, trvåni a skonceni platnosti

1/ Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si obé smluvni 
strany vzåjemné oznåmi, ze byly splnény nålezitosti 
pozadované jejich pråvnim rådem pro vstup této Dohody v 
platnost.

2/ Tato Dohoda zåstane v platnosti po dobu 20 let. Poté zästane 
v platnosti, dokud neuplyne dvanåct mésicå ode dne, kdy 
jedna ze smluvnich strän pisemné oznåmi druhé smluvni sträne 
své rozhodnuti tutö Dohodu ukoncit.

3/ Pro investice uskutecnéné prede dnem, kdy oznåmeni 
o ukonceni této Dohody se stalo ucinnym, zåstanou ustanoveni 
clånkd 1 az 10 v platnosti dalsich 10 let od tohoto dne.

Na dfikaz toho nize podepsani, k tomu nålezité zmocnéni, 
podepsali tutö Dohodu.

Dåno v dne
ve dvoji vyhotoveni v jazyce svédském, ceském a anglickém, 
pricemz vsechna znéni maji stejnou platnost. V pripadé 
jakéhokoliv rozdilu ve vykladu ustanoveni této Dohody bude vsak 
mit anglické znéni prednost.

Za Svédské krålovstvi

M i c h a e l  S o h l ma n

Za Ceskou a Slovenskou 
Federativni Republiku

J i r i  B r a b e c



P R O T O K O L

k Dohodé mezi Svédskym krålovstvim a Ceskou a Slovenskou 
Federativni Republikou o podpore a vzåjemné ochrané investic

Pri podpisu Dohody mezi §védskym krålovstvim a Ceskou 
a Slovenskou Federativni Republikou o podpore a vzåjemné 
ochrané investic bylo dohodnuto nåsledujici:

1. Ode dne, kdy smluvni strany pristoupi ke Konvenci 
o vyporådåni spord z investic mezi ståty a obcany jinych 
ståtd, podepsané ve Washingtonu 18. brezna 1965, budou spöry 
podle clånku 8 shora uvedené Dohody reseny v souladu 
s ustanovenimi této Konvence. Pradchozi postup pro 
vyporådåni spord uvedeny v clånku 8 odstavec 1 a 2 zdstane 
dåle v platnosti.

2. S odvolånim na clånek 2 uvedené Dohody se budou na investice 
investord jedné smluvni strany na uzemi druhé smluvni strany 
vztahovat nåsledujici ustanoveni:

A. Smluvni strana nebude uplatnovat omezeni nåkupu surovin, 
soucåstek a zarizeni, pomocného materiålu, energie a 
pohonnych hmot a také vyrobnich prostredkd a cinnosti 
jakéhokoliv druhu vztahujicich se k investici. 
Se zretelem k obstaråvåni takového materiålu a sluzeb 
bude mit investor pråvo vybrat si volné dodavatele 
za nejvyhodnéjsich platnych podminek.

B. Pokud jde o prepravu zbozi a osob spojenych s investici, 
investor bude mit pråvo si volné vybrat prepravce. 
V pripadech, kde je pro takovou prepravu pozadovåno 
povoleni, obdrzi je investor bez ohledu na jakékoliv 
mozné mnozstevni omezeni.



C. V souladu s pråvnimi predpisy vztahujicimi se ke vstrupu a 
pobytu cizincö, osobåm pracujicim pro investora jedné 
smluvni strany, stejné jako clenäm jejich domåcnosti, 
bude povoleno vstupovat na uzemi druhé smluvni strany, 
pobyvat zde a opoustét je za ucelem cinnosti spojenych 
s investicemi na uzemi této smluvni strany.

D. Pro vytvoreni priznivych podminek pro ohodnoceni financni 
pozice a vysledkå cinnosti spojenych s investicemi 
na uzemi- jedné ze smluvnich strän, umozni tato smluvni 
strana - mimo svych vnitroståtnich pozadavkd na vedeni 
ucetnictvi a na ovérovåni - aby se u investice také vedlo 
ucetnictvi a provådét ovérovåni podle norem, kterym 
investor podléhå ve svém ståté, nebo jez jsou mezinårodné 
uznåny /napriklad Mezinårodni ucetni normy /IAS/ vydané 
Vyborem pro mezinårodni ucetni nonny /IASC//.

3/ S ovolånim na clånek 3 uvedené Dohody nebude 
ceskoslovenskymi investory povazovåno zachåzeni
s investicemi podle obchodnich dohod, jez Svédské 
krålovstvi uzavrelo s Pobrezim slonoviny 27. srpna 1965, 
s Madagaskarem 2. dubna 1966 a se Senegalem 24. unora 1967, 
za dävod pro poskytovåni dolozky nejvyssich vyhod podle 
uvedeného clånku.



Tento Protokol je nedilnou soucåsti uvedené Dohody.

Dåno v dne f å -  ve dvojim
vyhotoveni v jazyce svédském, ceském a anglickém, pricemz 
vsechna tri znéni maji stejnou platnost. V pripadé jakéhokoliv 
rozdilu ve vykladu ustanoveni tohoto Protokolu, bude våak mit 
anglické znéni prednost.

Za Svédské krålovstvi Za Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku

M i c h a e l  S o h l ma n  J i r i  B r a b e c
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